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MEMORINDAJ TAGOJ 

I. 1903. — fonda de ¡a Hispana Sacie to por la propagando de 
Esperanto , 

3 . I 584 . — Ncskiĝis Ramírez C anión, la untta kja insiráis la surd - 
mutulojn legi kaj s \riht. 

, a f > * 1 

4 . 1817 . — fu Argentina Respuhhko eksfeĝigis la ski oca on. 

ó. 1 ^ 06 . — O ni el párolis vnuajoje en la hispana ¡xirtamenío la 
vorton Esperanto, 
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ACTA LV DE LA JUNTA CENTRAL EJECUTIVA 

DE H. E. A. 



En Madrid , a las 18 horas y 30 miníalos dol día 14 de enero 
de 1935. se reunió en el domicilio de la Asociación (Chinchilla, 2) 
la Junta Ceñirá! Ejecutiva, con asistencia de los miembros expresado.' 
al margen. 

Se lomaron por unanimidad los siguientes acuerdas : 

I Aprobar el acta de la sesión anterior. 

2.' Gestionar autor i /.ación para celebrar en Madrid la Asamblea 
de Delegados los días 24 (domingo) y 25 (lunes) ele lebrero. 

i." Aprobar les balances de fondos correspondientes al cuarto 
trimestre de 1934 v a todo el año 1934. 

El presidente da cuenta de que después de una labor de dos 
años, se ha conseguido que Heraldo de Madrid se interese por el 
Esperanto, y que, con motivo del XXV II Congreso, organiza una 
caravana de turistas a Italia, como puede verse en el número del I I 
de enero, en el que dedica un gran espacio a este asunto. Se aprueba 
la minuta de una carta de felicitación que dirigirá el presidente al 
director del Heraldo, y un artículo que se publica en el presente 
numero de la revista. 

Se da cuenta de un escrito de la Liga de f- erroviarios Catalanes, 
con el que envían noventa y cuatro adhesiones a H. E, A, y anuncian 
e! envío fie más cuotas. 

I amblen se da cuenta de uti escrito en e! que el Director de la 
I icmeroteca Municipal de Madrid da las gracias por la suscripción al 
The Tnropean Heraid que I I. E. A. abona para la Hemeroteca, 

No habiendo más asuntos pendientes se levantó lo sesión. 

El secretario, Fernando Redondo . — W B. : El presidente, Julio 
Mangada. 

Asistieron : el presidente ; D. José Perosordo, vicepresidente ; 
D, Julián Sosa, tesorero; Srta. Visitación Martín, bibliotecana : 
D. José Artigas y D. Carlos de San Antonio, vocales; D. Jacinto 
Martín, vicesecretario, v el secretario. 



La mastro de sovaĝa bestaro ĉeestis la fojron de urbo montrante 
sian bestkolelíton, kaj lia cdzino, en apuda urbeto, kun alia bestaro. 
Post matmultaj tagoj venia ĉe la edzo la edzino kaj tial Ii afiŝis : 

«Pro la alveno de mia edzino la sovaĝa bestaro pligrandiĝie, n 
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Batanee de fondos correspondiente a! cuarto trimestre de 1934 



1) E B E 

Existencia en 30 de septiembre de 1934 6.491,86 

Ingresado por cuotas de socios : 

De 1933 2,30 

De 1934 51,— 

De 1935 891,60 

Ingresado por venta de obras, folletos e insignias 568,23 

Ingresado por suscripción al BES- a Adresaro 360,80 

Total 8.365,99 

H A B E R 

Alquiler de casa y gratificación a la portera 340,— 

Gastos de Secretaría 240,— 

I ’creona! de Secretaría 360,- — 

Facturas de la imprenta de los Sres, C.hulill a y Angel por 

las revistas de octubre a diciembre y otros impresos... 1.667,50 

Donativo para la suscripción nacional a favor del Ejército.. 100.-- 

Adquisdción de obras en esperanto 534.31 

í actura de¡ Centdro Gráfico Artístico, por grabados. 27,50 

Bordado de la bandera de la Asociación y arreglo del 

portabandera 180, — 

Total 3.44931 



RESUMEN 



Importa el Debe 8.365,99 

Importa el Haber 3.449.31 



Existencia en el día de la fecha 4.916,68 



Madrid, 31 de diciembre de 1934. — El Tesorero, Julián Sosa-- 
lntervine : El Secretario. Fernando Redondo. — V/' B." : El Presi- 
dente, Julio Mangada Rosenóm. 
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ASOCIACION ESPERANTISTA ESPAÑOLA 



Balance de fondos correspondiente al año de 1 1 



C A R G O 

Existencia en metálico en I.' di; enero 612,98 

Ingresado por cuotas de «ocios.... . 1.959,40 

Idem por subvenciones. 11,509, — 

Idem por venta de libros, folletos e insignia® 947,81 

Ideen por donativos 19,-- 

Idern para el BES-a Adresaro de 1935. 176,7(1 



/) A T A 



Alquiler de casa durante el año 

Gratificación a la portera...... 

Gastos de Secretaría 

Facturas de los Sres, CbulilU y Angel. ¡>or impresos — 

Personal de Secretaría 

Deducido por la Hacienda, al hacer electivos los libra- 
mientos de la subvención I.. 

Pagada a U. E. A. por cuotas de 1934 y otros conceptos. 

Suscripción al Sindicato de Iniciativas de \Jadrid 

Seguro de incendios y robo., 

Rotulación de anuncios de! Patronato Nacional del Tii- 



i : mo 



I Dictas por asistencia de un representante de la Sociedad 

al Congreso de S. A. T. en Val encía... 

Pagado al Centro Gráfico Artístico, por cliché j 

Adquisición de obras en Esperanto 

Donativo para !a suscripción nacional a favor del Ejército. 
Bordado de la bandera de la Vocíación y arreglo de 
portabandera .... 



« t • • . « é f «i # « f i i 



1 . 200 ,— 
120 ,— 
I.0C8.70 
3.668,— 

1 .540, — 

353.60 

1 . 223.25 

60,— 

53.40 

200 .- 

150 .— 

80.— 

561,4! 

100.— 

¡ 80 ,— 



10.499,21 



ToT V! 
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RESU M E N 

importa el Cargo I5.4I3.Í39 

Importa la Dala 10.499,21 



Existencia en metálico en 31 (.Je diciem- 
bre de 1934 4.916,68 



Madrid, 31 de diciembre de 1934. — El I ccorero, Julián Soso. — 
intervine : El Secretario, Fernando Redondo. — V. B. ; El Presi- 
dente, Julio Mangada Rosenarn. 



UN NUEVO TRIUNFO DE H. E. A. 

Desde hace des años ha pretendido H. E. A. interesar a! unpor- 
t.iut simo diario madrileño Heraldo de Madrid en la utilización de 



las ventajas que proporcionan le* Congresos l ni versal es de Esperanto 
y puesto que este diario viene organizando viajes de turismo. Por fin 
hemos conseguido nuestro proposito; Heraldo de Madrid patrocina 
el viaje a! XXVI 1 Congreso Universal ele Esperanto, y la Asociación 
en general y sus miembros ni particular deben prestarle una activa 
y eficaz, colabora* ión para que sean en el mayor número posible las 
adhesiones al viaje, que reciba II eral do de Madrid, pues de su éxito 
depende <¡m* anualmente podamos ha cer lo misino, que a Vie<na f 
en 1 9 Jó, acudan también por mediación de este diario numerosos 
turistas hispanos, sean o no esperantistas, pues los que no ío .(can - c 
convencerán, por lo menos, de que sirve para algo. Así, pues, los 
samídeanos de H. E. A. que piensen asistir a nuestro XXV 11 t Con- 
greso Universal habrán de enviar sus adhesiones a dicho diario. 

Es nuestro deber trabajar sin descanso, lo más eficazmente posible 
en nuestros medios esperantistas y luera de ellos, para alcanzar un 
gran número de viajeros a Italia, pues, conseguirlo, supone alcanzar 
también un gran triunfo para nuestra causa. 

Si« perjuicio de cuanto Heraldo de Madrid publique sobre este 
viaje, nuestra revista colaborará también en esta campaña de publi- 
cidad, y esperamos que nuestros samideanos de provincias secunden 
la acción en los diarios locales, en los centros, casinos, sociedades 
\ en todo lugar y momento posibles, porque el éxito de este viaje 
es la consecución de un gran fin : la conqi: sta definitiva del gran 
diarlio ante la evidencia de la utilidad de! e ■ ranto para el turismo ; 
el tener de nuestra parte una eficaz tribuna y u.i excelente colaborador 
en la obra que para el esperan tomo español supone la organización 
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del Congreso Universal de Esperanto para 1917 en Madrid, alcan- 
zando en la capital de nuestra República una elocuente y demostrativa 
manifestación de que el esperanto es lengua viva de un pueblo cos- 
mopolita, es un íácil y eficaz vehículo del pensamiento humano en 
todas sus manifestaciones, es un medio práctico de toda clase de 
relaciones entre los hombres, es un verdadero y poderoso imán que 
une los corazones... 

Satittdeanos, aprovechemos el tiempo y demostremos nuestros en- 
tusiasmos prácticamente, procurando que Heraldo de Madrid lleve a 
Italia una numerosa caravana de españoles. 

LA DIRECTIVA 



A TODOS LOS ESPERANTISTAS HISPANOS 

■ * ■ 

El Esperanto Centro Itala (Oaliena Vittorio Emanuele, núm. 92) 
interesa se le envíe duplicado ejemplar de toda publicación que hable 
de! XX\ II Congreos en Roma. 

Dada 1 a necesidad de que esta maní f estación esperantista alcance 
la máxima importancia pceible, todo; \w esperantista* hi^pinu-, con la 
vista puesta en el Congreso para 1937 en Madrid, deben trabajar 
para que se adhieran a dicho Congreso toda clase de lnstitucioius 
de cultura municipales, provinciales y del Estado; toda clase de Institu- 
ciones de íurismo. Comercio, Banca, Industria, etc., etc., pues la 
cuota es solamente de treinta pesetas* que se enviarán a He- 
raldo de Madrid. 

A fin de que en el Congreso pueda dar idea de cuanto basta ahora 
ha hecho el espera ntisnio, los esperantista' mismos, les Grupos, las 
Federaciones y la Asociación Esperantista Española, deberán remitir 
directamente al Esperanto Centra Itala cuanto material les sea posible 
para la Exposición Esperantista que se abrirá con motivo del Con- 
greso : sillos de propaganda, anuncios de Congresos regionales y na- 
cionales. medallas de los mismos, hojas de propaganda, periódicos y 
demás publicaciones, memorias, guías turísticas, libros, etc., etc. 

Les esperantistas harán ver a ¡as instituciones que pretendan adherir 
al Congreso que alcanzarán lina gran publicidad, puesto que aparecerán 
en muchas decenas de millares de publicaciones en todo el mundo 
v en el ■ Libro del Congreso», por lo que la adhesión entraña una 
importante significación moral y un gran valor remo recísimo. 

Se recomienda a todos compren Heraldo de Madrid , donde con 
toda frecuencia aaprecerán toda clase de datos acerca del viaje al 
XXV II Congreso, como las cuotas (ya expresas en pesetas) que habrán 
de satisfacerse. 
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de (B) kaj (C), manradíko, manarliko, pojno. La kvin membretoj per 
kiuj finas la liorna mano, jíngroj ; iÜaj nomoj estas: dika (au polcan), 
monint, longo, ringa kaj mallonga. Parto de la mano ínter la fíngroj 
kaj la pojno, polmo. Mano kun f lekeitaj kaj kunmetilaj fíngroj, pugno, 
Fíngroj ankaÜ ha vas trí partojn : ia plej eketera (C) havas ma Imol an 
lamen an ol kreskajoci , tmgo, T-j. tn-j. de la birdoj kaj ia j insektoj, 
jlvgiloj. I)ti rigídaj organoj kovrantaj la flugílojn de la koleopteroj, 



Abdomenaj niembro) (A),— A. m. de la homo, gambo. 

C'c la homo kaj bestoj, supra parto de la a. m, (A), jcmuro ; meza 



kyuro ; malsupra (C), pialo. Parto de ¡a a., kíu kunigas kun la femuro, 
kofyso. La akselo de la femuro, ingoeno. Kunígo de (A) kaj (B), 
genuo ; de (B) kaj (C), maléolo. Posta parto de la genuo, poplito ; 
de la boma piedo, kpikano. Sortera parto de piedo, piando. 1 ,a piedoj 
ankaÜ ha vas fingrojn kaj ungojn, I re pintaj ungoj de iaj bestoj, 
pintungoj. Akraj ungoj de rabobestoj, ungegoj. Pinta lingo, kíu sur- 
kreskas malautau la piedo de virkoko kaj alíaj bestoj, ergoto. Korna 
ekstremo de la piedo de ĉevalo kaj alíaj bestoj, halo. Substanco el 
kíu kun >¡<las la hufoj, ungoj, haroj. keraio. Kíu bavas krurojn nerektajn, 
tordokrura . Mallielpata en la marŝo kaŭze de manko aü dilekto c:i 
gambo, lama ; bastón o uzata de I amulo, lambas fono. 

Moveblaj organoj, per kiuj iaj bestoj palpas, /. xilpiloj . V'loveblaj 
apendicoj de la polpo kaj aliaj bestoj, per kiuj ii¡ palpas kaj preñas, 
tentakloj. Ĝiuj la partoj e! kiuj konsistas la anleroj au la kruroj de 
insekto au de krustaco, artihlo. 



K\PO.—Antaüa parto de la k,, VÍzago ; supra. l>er/o; malantaüa 
kaj malsupra, ol^cipito, Linio <le la vizaĝo , trajto . Vizaĝo vidata de 
flanko, laü la eksteraj trajtoj, projilo. ! uto de la vizaĝaj trajtoj kun 
¡'ia emprimo, jizionomio. Arto opinii pri ie< per g¡a lizionovnío. fiziog - 
turnio. Ce la supra parlo de la vizaĝo (C) estas la of^uloj, organoj de 
la vídsento ; ce la meza (B), la oreloj, aüdorgano, kaj la nazo t orgaco 
de la flarkapablo ; ce la malsupra (A) estas la buso, per kíu oni 
gust urnas, Fadenlormaj elkreskajoj de la kapo, haroj , Arkforma 
superokula hararo, broeo, Supro de ia vizaĝo ínter la harhmo kaj la 
brovoj, Irunto. Flanko de la vizaĝo, Pongo. Manko de la k.. ínter 
la frunlo kaj la vango, templo. Malmola alta elstarajo super la nazo 
kaj ínter la brovoj, glabelo. Parto de la vizaĝo sub la buso, mentono. 
Vlovebla rando de la buso, lipoj supera kaj mahupera. Ma Ibón formo 
konsistanta el f endigo de la supera lipo, leporlipo, 

(C). — Cirizeblanka mola substanco entenata en la kranio kaj for- 
manta ia centron de nerva sistemo, encélalo. Gi kousistas el maso ce 
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la supro de ia kraoio ( cerbo ), kaj sub la posta parlo de la cerbo {ccrbch 
aü cerebelo). Parto de la nerva sistemo en ten ata en la «pino, miele, 
spina medolo. ĉiu el la tri membranoj kiuj ĉirkaŭae la cerbon, cerbeton 
kaj mjelon. meningo : la ekstera membrano, duramafro : la meza, 

aral^noido ; ia interna, piamalro. laj partoj de la cerbeto. t ermo. 
Nervoj, kiuj k uní ¡gas la cerbeton kaj !a cerbon kun la mjelo, ped ungió. 

Homo rice vas setigojn en s:a cerbo, kaj ordonas movojn per iaj 
bíankaj fadenform ij organoj neníala j, nerOoj. Kumĝa punkto de uu 
nervoj, anastomozo. Nerva nodo, ganglio. Interplektajo de ciervo), 
pienso. La nerva relaro, trervuro. Scienco pri la nervoj, neurología. 
Sdenco pri la rilaloj ínter la epífita j kapabloj kaj la ‘oren o de la cerbo 
kaj ¡a kranio, frenología, Sciencisto, frenólogo, i lomo, kies kranio 
estas riel longa kiel larga, brakjcefalc : kies kranio estas k varen o pl i 
longa ol larga, dolikpcefalo. 

laj partoj lokitaj en la nerva j centro), oliüo. la ñervo de la koksa 
regiono, iskia /ierro, Nerva moviĝo de la vizaĝo de iaj persono] . fiko. 
Nevóla movo de parto de koipo, autómata, refleja. 



Okulo. — (C). Fa ko de la anatomio pri la o., oftalmología. 
Kavajo kie estas la o., órbita. Movebla kovraĵo de la o,, palprebro. 
Knpide lermi kaj malfetmi la palpebrojci. palpebrumi. Returno de la 
palpebroj eksteren, ektropiu. Korna elstarajo ĉe ia interna ángulo cíe 
la o-j., karuTikĵo, Plej profunda membrano de la o. enhavanle la 
nervan aparaton de la v ideen to, retino. Organeto, kies aro estas unu 
el la partoj c! kiuj konsielas la retino, bastando, I ravidebla an tafia 
membrano ele la o., kprneo. Diafana parto de la o., kiu, kvazaü lenso, 
formas ka optikan biJdon sur la retino. o\ullemo , okuHenlu. Malgrandaj 
sariga j angioj, kiuj premas per slrecigo la okullenton por ig¡ ĝin pli 
konverĝiga, proeezoj ciliaraj. Ronda membrano de fa o. kun truo en 
la centro, iriso ; la truo, pupilo. ! ’ro proco havata de la o. vid i note 
objektojn, kiuj estas ce malsamaj t listan coj, acomodo, ¡Mukoza mem- 
brano, kiu surkovras Ja postan «urfacon de la palpebro, kiun ĝi kun ligas 
kun la okulglobo, kpnfttnkfiúo. Líkvajo , sekrecio de la o., ¡armo. Kiu 
ue povas virli, blinda. Kiu vidas mal netc de malproksunc , tmopvlo. 
Ne povi direkti ambau okulojn al sama celo, strabi. 



Orelo. — (B). Listara kartilageca parlo de o., orell(onko (lau 
\ erax, orelaŭrikfo). Llatarajo borderanfca orelkonkon, helikso : malsuprn 
parto, órela lobo. 1 J arto belicfoima de la órela internajo, ¡imakp. Parta 
de la interna ordo, i itrikfo. Méza parlo de la interna ordo, kiu havas 
membranon, per kies vibrado) oni afidas la sonojn, tímpano. Ostoi de 
la orelo, martelo, amboso, lento, piedingo. 
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Mava subitáneo ? ekreci i tri en la orelo. ja larenoj de la orejo, 
c erumeno. Kiu ne povas aŭdi, surda , 

Nazo- — (B). Superstarantn parto de la vlzaĝo Ínter la buso Lij 
la Iruiito, N. kurbigita kíel la beko de la agio, agía nozo. Mallonga 
kaj larga n., stumpa. Lcwvgigila luh forma n., ek/.emple, tí u de la ele- 
fanto, rostro. Ciu el la ek«lrcmaj flan kaj partoĵ de la n,, alo. 

Buso. — ‘{A). Kavo te la maleupra parto de la vizaĝo. B, de 
grandaj hesloj, buŝego. B. de raba busto, jaiíkp, Pinta tonga parto 
de la b. de la birdoj, bekp. i ubfonmn 1*. die la hemipteroj, rostro. 
lio metala por la b. de iaj bestoj, precipe hundo), por mainel pi ke ih 
mordii, buŝtimn. (Oítoj de la b. vidu paĝoi (.0’). La du aertauaj 
{cu pera kaj maUupera) partoj de la !>., makzeloj. Karno kiu kovras 
la ba/.nn de la dentoj, gingioo. Muskolo de la b. por inanĝi kaj pároli, 
longo (vídu ur la pago 61% muskolojn). Parlo supra de la interno 
de la h.. poluto . Akvosimila fluid ajo de la b., icm muka. por mal- 
eekigi kaj ekdigestigi la manĝaĵojn. sálico. Korna langeto kiu pendas 
en la fundo de la b., super la mal ícnmo de la gorĝo, uoulo. 



Kolo. — Posta parto de la k., nukn. Elslarajo malsupre de 
kolhararo de ĉevalo, kaj sur la unuaj vertebro] de la dono, postkalo. 

(A) . — Interna parto de la k., la kavo post la buŝo, rjorĝo : <V U 
gorĝo, la kavo Ira kiu oni glutas la nutrajon, fotingo. 

(B) . — I ,a supera parto de la spira kanato, aiilaü la faringe», latineo. 
En g¡ estas la organo de la vaco ; en g¡ estas du karlilagoj, aü a rito- 
noidoj, kaj umi valvo kartilageca nomata epigloto, kiu ferinas la iniron 
de la iariugo kiam onl englutas, FCavajeto en la laringo Ínter la vocaj 
kordoj, gloto. 

♦ 

FORAKO. — Antaño de la terako, brusto ; mal antaño, dorso. Huiría 
brusto, sino. Parlo de la brusto enhavanta la laktajn glandojn, mamo . 
Maigránda tubero sur la eupro de la mamo, marneto. Blanka íluidaío 
produktata de la ino de mambesto por nutri la i don. taltio. I nUa lakto 
produktata de pal riño tuj pos! la naskiĝo de la ido, Idolos tro : kurbaĵo 
de la dorso, gibo. 

(A) . — Tubo post la faringo, ezofago . Poso preveníanla ŝvelon ĉe 
la ezofago de la grajnomanĝantaj birdoj, hopo. 

(B) , — K. analo post la laringo, trafico ; g¡ disagas en du fculxrj , la 
bronkpj, ciu el kiuj finas en c¡ a palmo- kiu estas tegata de la picaro. 
sereca membrano kiu surkovras la internan de la brusto, 

Ekstrcmo de la spira kan al o de iaj kctacoj, per kiu l a besto for- 
ŝprucigas nerón kaj ercglutigas akvon, clŝpracigilo. Organo de la spirado 
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de la fiŝoj , brando. Ili estas du, klape fermalaj ekstere de osteea 
organo ncmata operólo, kaj surkovrataj interne de membrano, bran- 
koŝirma. 

Ruga vivsuko fluanta tra la korpo de la verlebruloj, sango. Diafana 
fluidajo kiu disigas de la sango, sero. Subitáneo konsktanta el ruĝaj 
giobetoj (Celoj), kiuj estas la kolorigilo de la sango, hemoglobina ; 
blankaj globetoj (feíoj) de la sango, leiilfpcitaj. Likva parlo de la 
sango ('ii kiu naga^ la blankaj kaj rugaj korpeloj , plasmo. Senkoioru 
fluidajo konsktanta el plasmo kaj leükocitoj, cirkulanta en la hktoj 
tra tuboj (angioj), Jim jo, Cefa centra organo ele la cirkulado de ia 

sango, ¡(oro ; ¿i estas entenata en sako (perikardo), kaj en ha vas kvar 
kavajojn : du supraj (aürikloj) kaj du malsupraj { cestibloj ) ; la kvar 
estas surlegataj de menibrano nomatu cndol(ardo (greke «sardo» signiías 
harón), La koro balas, lio estas, sin (novas rjpete, laü du movoj : 
kuntiriĝa (sistolo) kaj kontraua (diastolo), La sango lluas tra tuboj 

(angioj) ĉu de la koro al la hktoj, tra la aricríoj, fu de i a histoj al i a 
koro, tra la Ovjnoj. Bato de la arterio kau/ila de la sangolluo, pulso. 

la ĉefa arterio komencanta ce la koro, noria, Dikaj arterio} kondukanlaj 

la sangon en la kolon kaj kapon, ¡(araiikaj. Vejno kiu estas ce la íaldo 
de la brako, baziliko. Vejno lokiia laúlonge de la vertebrare, azigosa. 
Scieneo pri la angioj. angiologio. Malgranda interspaco ínter la angioj, 
areola. Interplektajo de angioj, pienso. Kuniĝa punido de du angioj. 
( i ñas i omozo, enfriríajo. Substanco, kiu supoze malfermas la angiojn kaj 
pliíadligas la kapí la recan cirkuladon, aperitiva. Kurbajo de aagio, kiu 
revenas en si mem, ansa. 



ABDOMENO. — Supra parlo de la a., centro. Malsupra, peleo. 
Supra kaj meza parlo de la ventro, epigastro ; malsupra, hipogastro. 
(Greke gastro~stomuho). Flanka parto subripa, hipokpndro. Kavelo 
sur la mezo de la ventro, uní bilik o. Posta kaj malsupra parto de la 
ventro. sidvangoj , postcangoj, gluten, postajo. Inter la dorso kaj la 
glúteo, Limbo, 

(A). — Granda sak forma organo de la digestado, stomako. Granda 
glando, kiu sekrecias ian digestan sukon dolĉan verdeilavan (galo ’n), 
hepato. Digesta kanalo post la stomako, maldiga infesto ; poste, dika 
intesto. La kanalo, kiu komiukas ¡a galcn de la intesto, koledoko. 
Supra enirejo de la stomako, kardio ; dckstra elirejo, kctnenco de la 
intesto, piloro. Mallonga unua parto de la nvaldika intesto, tuj post 
la stomako, duodeno ; meza parto, jejuno ; lasta. ileo. Ĝe la kunigo 
de la ileo. unua parto de la dika intrato, eefco, cal uma ; neza, ^o;7om<> ; 
lasta, reclamo. Fingro forma organeto fe la cekumo. apendico. Fino 
de la intesto, anuso. V elurosimilaj flekseblaj moíaj elstarajoj, kiuj 
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INSTITUTO ESPAÑOL DE ESPERANTO 

] ’ava cubrir varias vacantes que existen en el Instituto, se propone 
a tos siguientes miembros tle i ]. E. A., que, además de hallarse en 
posesión del diploma de i supera kapableco» (caso II del artículo i, i, 
su> trabajos de propaganda o literarios les hacen acreedores a esta 
distinción : 

D. Julián Loyola, D. Julián Sosa, D. Salvador Olivan, 1). Ma- 
nuel Monteagudo y D. I lipóüto Luengo. 

Antes de fin de me- les institutanoj votarán a favor o ea contra 
de ellos, y el silencio se interpretará en el sentido de que votan a favor. 




AVISOS IMPORTANTES 

En el número 29 de esta revista, correspondiente a septiembre- 
octubre de 193 3. página 13, aparece un Aviso» en el que se advierte 
a los miembros de H. E* A. que se les enviarán gratuitamente los dos 
primeros cuadernos de la y H el partía Temaron a los que pagasen las 



cuotas para 1934 anteé del 15 de diciembre de 1933. A cuantos así 
lo hicieron se les envió lo prometido. 

En la pág. 7 del núm, 40* septiembre 1934, se dice: H. E. A, 

senpage disdonis ¡a diu unuain kajerojn de la «Helpanta lomaron, 
y en la página 8 del mismo número: «car II, E* A. tuj ritióme-; 
la ceterajn kajerojn de la «Hieipanta Eemaro», la heaanaro povos 
pro 1 1 h t i tilín lernol ibron por la tuja kur*o. luuigante a! si la ceterajn 
kaierojn sub la jenaj kpndicoj: ĉiu mernhro de //. E. A. payos la 

ko fizón al //. E. A . por |9T) (l)U PESETOJN) krom UNU PE- 
SETO kaj KVINDEK CENTIMO} por riceoi la kajerojn de la 
aHe! parda Temaron KOM-PLETQN1 AjN LA VERKGN kaj 
gwlaterapt ekmnpleron de la 13' el dono de la BLS-a Adresaro, >■ 
En consecuencia : a su tiempo se enviaron los dos primeros cuadernos 
a cuantos cumplieron los requisitos impuestos, sin que se recibiera 
reclamación alguna : ahora, al quedar completa la obra, a aquellos a 
quienes se enviaron lo* clns primeros cuadernos se han remitido los 
cuadernos y cubierta para completar la obra , no habiendo existencia 
ele los dos primeros cuadernos por haber sido encuadernada la obra 
completa en tanta; ejemplares como permitieron los dos primeros cua- 
derno; que quedaron después cíe repartidos a los <|iií pagaron la cuota 



de 1934 ccmo queda dicho, 

V ccmo han llegado a 11. E. A, algunas reclamaciones pidiendo 
¡os des primeros cu ademes, extrañándose de recibir la obra sin ello*, 
es por lo que se 1 lacen las aclaraciones anteriores. 
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I^cs que por diferentes caucas no posean los des primeros cuader- 
no® de esa obra, si quieren completarla habrán de remitirnos lo cua- 
dernos ya «tribuido- (sm deterioro), más 0,75 pesetas para que se 
les envíe la obra completa y encuadernada, 

Les cuadernos, a nuestro apartado de Correos mlm. 1 .089. y los 
giros, a nuestro tesorero, D, Julián Sosa, calle de Gonzalo de Cór- 
doba* 22* Madrid. 

* * * 

H, E, A. tiene a disposición de sus miembros ejemplares del 
t Plena Vortaro» de S, A. I T al precio reducido de 22 pesetas (in- 
cluido el franqueo certificado), como consecuencia de haber alcanzado 
un 33 por 100 de descuento, que queda en beneficio de loa miembros 
de nuestra Asociación, Los que deseen la obra, giren dicha cantidad i! 
tesorero, D, Julián Sosa, Gonzalo de Córdoba» 22, Madrid, 



VILLANCICOS DE NAVIDAD 
(KANTOJ DE LA KRISTNASKO) 



Entre los numerosísimos villancicos que en todas las regiones de 
España se cantan con ocasión de la Navidad, be aquí tres considerados 
tomo bellos ejemplares de nuestra poesía : 

E! la multcncmbrcgaj krietJiaskaj kantoj» kiujn la popolo kantadae 
<ium la íagoj festintaj de Knstnaskon, jen tri, konnderitaj kiel belaj 
specimenoj de nia poe/io : 



Soles claros sen 
tus ojuelos bellos ; 
oro los cabellos, 
fuego el corazón. 
Rayos celestiales 
echan tus mejillas ; 
^on tus lagrimillas 
perlas orientales ; 
tus labios, córale' : 
tu llanto es canción. 
Oro, los cabellos ; 
fuego el corazón. 



I laroj liaj. or' ; 
la okuloj belaj 
< fias sunoj helaj ; 
fajro, lia kor . 

Jen en vangoj liaj 
la ĉielaj ĉarmoj : 
esta-ĵ liaj laimoj 
goto) ambroáaj ; 
lipoj. fajrpasinj ; 
kanto, lia plor ; 
haroj, ore «telaj : 
lajro, lia kor . 



I lisfi. t'crkis: Dior ¡iengifo. 
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Caído se le ha un clavel 
hoy a la aurora del •seno. 

¡ Qué contenía que el heno 
que « ; e le ha caído en él ! 
Caído se le lia un clavel. 

/ íisp. ecrlfis: C tóngora. 



Alma dormida, despierta 
y escucha el dulce clamor, 
porque osla noche de amor 
Ir ha echado uo niño a la puerta. 
/ lisp . veréis : i . e dcsma . 



ju6 hodiaú, jatn diant 
f al is tic la sin’ aiirora. 

D< i’ herbej’ jeu serillo Icora 
pro 1' ricevo, Laii amant ! 
Falis cu gtn la diant . 



Vi vekiĝu, tl'ormo pasis, 
aficlu mildan kantoii jam, 
ĉar ĉi tiu nokt de i am , 
re la partí , iníanon lasis. 



Esperan tigis: ĴULIO MANCADA RoSENoHN 




KONSILOJ POR LA KURSESTROJ 

(Fino.) 

Nur peet su fice multe da legado la lernantoj perceptas la 
etrukturon de otilo esperadla kaj trovas, ke oni devas, Iradukante, 
zorge aten ti pr i éiu vorto kai precipe pri la gramatikaj liniĝoj ; ohe 
oni trovas, kc unu esperan tan vorton kur.cnetitan oni povas traduki 
«ole per ĉirkaŭfrazo, kaj reciproke. Danke la logikan koostruon de 
Esperanto povas ĉiu, eĉ se li la unuan fojoti rice vis en la mano.i la 
konatan ŝlosilon kun vortareto, traduki tekston skribitan en tiu ĉi lingvo, 

7) Nur kiam oni estas su lite lerta kaj kiam oni sufice leg¡s. oni 
povas provi sian kapabion kenceme la tradukadon de nacilmgvaj 
tekstoj en Esperan ton. (Komprenebie la komencantoj eĉ ne provu 
traduki el lingvo íremda, ne la gepatra). La unuaj tradukajoj restu 
solo ekzercoj, taugaj maksimume por es ti korektitaj en la kursoj — 
certi liona material o por instruirlo, lau kiu Ii povtxi klarigadi kaj 
poluri la scion pri la lingvo. 1 re tanga rimedo por ciuj, precipe pul- 
la memlernantoj , estas la kotnpara tradukado de origínalo en gepatra 
lingvo kun la esperanta tratluko de iu kompetenta aíiloro, Oni • fine 
provu traduki parlón senpere el la origínalo kaj poste oni komparu 
sian tradukajoíi kun la presita. Oni konvinkiĝos, ke iaii eraroj ore 
lernas, kaj nur kiam oni atingís sufiĉan gradan de sperteco, oni povas 
— cu parole, ĉu skribe, — aperi anlaíi la plej vasta publiko. Ne evitu 
la okazon, kiam vi povas pároli esperan le en rondo de samideanoj, Ĉar 
nur uzanta la Imgvon buŝe, oni povas fariĝi lerta Esperantista. 

Inter ¡a verkoj plej legindaj kaj unuavíce legotaj totas antau ció 
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rrkcmendataj la verkoj de Zamenhof, kiuj ĉiim reatos ja vera modelo 
íle klara, facile kcmprenebla «tilo. Liaj verkoj estas: h undamenlo 
de Esperanto. Lingvaj Respondo). Fundamenta Krestamatio (kun multe 
da üaj artikoloj). Zanunhofaj vortoj ' Woladoj ce la internaciaj kon- 
gresoj kaj cirkuleroj). Georgo Dandin (¡Moliere). Hamleto iShakes- 
peare). If ¡genio en Tnürido (Sdhiller). La Batalo de I' Vivo (Dickens), 
i ,a Rabistoj (Schiller). La Revizoro [Gogol), La virineto de maro 
(Andereen). Marta (( frzcsko). La Rabeno dr Hall ar;i li (I I cine). Lro- 
verbaro cdperanta. La Genezo. La Pisalniaro. La Sentencoj de Salo- 
mono. I jí Prt'di kanlo. La Lliro, Levidoj. (Kelkaj verkoj e! la nomitaj 
aperis en «'La Revuo»). 

K, E. PRAHA 




MALNOVAJ KLASIKAJ ROMANCOJ 

ROMANOO DE ABEN AMAR 



j Ab e n áma r t A 1 > mama r , 

moro de la morería, 
el día que tú naciste 
grandes señales había ! 
l itaba la mar en caima, 
la luna estaba crecida : 
moro que en tal signo nace 
no debe decir mentira* 

Allí respondiera el moro, 
bien oiréis lo que decía : 

—No te la diré, señor, 
aunque me cueste la vida, 
porque soy hijo de un moro 
y una cristiana cautiva ; 
siendo yo niño y muchacho 
mi madre ene lo decía : 
que mentira no dijese, 
que era grande villanía : 
por tanto, pregunta, rey, 
que la verdad te diría. 

—Yo te agradezco, Abenámar, 
aquesa tu cortesía. 

¿Qué castillos son aquéllos? 
¡Alt os son y relucían ! 



Abena mar , Aben amar . 
maiiro de la maurol ando, 
lagon, kiam ci naslcigis 
cstis granoaj la signaloj ! 
Maro estis ja serena, 
lun laü tuta sia grando : 
pro naskiĝ’ sub tía signo 
cíe enensogon diros maiiro. 
fus aüdinte, mauro diris 
kaj vi aüdoa, jen la fakto : 
— Al i ne diros gin, ñnjoro. 
al mi spite de mortfalo, 
car mi f i ! ’ de maiiro esta-; 
kaj skiavmo el kristanaj : 
al mi la patrino diris 
kiam mi infan* kaj knabo : 
diru veron. car men^ogi 
agí lau kanajlo : 
tial, vi demando* regó, 
ver de miaj lipoj falos. 
—Pro la ĝen hiero da, 
i t akcepíu mían dankon. 

Cu kasfeloj tiuj ? Kiuj? 

Bril aj estas, ha vas aitón ! 
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— El Al fiambra era, señor, 
y la otra la mezquita ; 
los otros los Alixares, 
labrados a maravilla. 

El moro que lc6 •labraba 
Cteu doblas ganaba al día, 
y el día que no les labra 
otras tantas se perdía. 

El otro es Generaliíe, 
huerta que par no tenía : 
el otro I orres Bermejas, 
castillo de gran valía. — 

Allí habló el rey Don Juan, 
bien oiréis lo que decía : 

— Si tú quisieses. Granada, 
contigo nie casaría ; 
dórate en arras y dote 
a Córdoba y a Sevilla. 

— Casada soy, rey Den Juan; 
casada soy, que no viuda : 
el moro que a mí me tiene 
muy grande bien me quería. 

Ci tiun rcmancon, 
plej bonaj versaĵoj 



— La mosteo, do, sinjoro, 
kaj alia la Alhambro; 
ankaíi jen la Alixares, 
ĉiuj kvazaü oiirindajoj. 

Maura konstruwto havis 
ĉiutagan oran gajnon, 
cent monerojn, kiujn perdis 
kiam ne Uboris, tagon. 
Ankaü la Heneralife 
kun ĝardeno sen komparo ; 
same 7 erres la Bcrmeĥas (|i. 
altvalora fortikajo, — 
jus aüdinte, ja párolis 
ti el regó Don Joba no : 

— -M¡ edziĝus, se ci volus, 
kun ci bela. ha!. Granado : 
rm Kordobo n kaj Seüiljo n 
al ci, kiel edz', donacos. 

- — Mi edzino estas nune, 
ne vidvino, reg‘ jo baño. 



kaj la maíir’, rain pesedante. 
iiavas al mi grandan amon. 

de nckonita a ü toro, oni konsideras unu el cent 
de hispana lirika pnezio. 

Esperaniigis: Jumo Mangada Rosknóhn 



(í) Torres Bermejas (Bermeli.i'l Kuĝaj luroj. 
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